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DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / DESCRIPTION
El absorbedor para vía ferrata PCX-008 es un elemento de seguridad del sistema de detención de caídas diseñado para disipar la 
energía cinética desarrollada durante la caída desde una altura: está destinado a proteger al usuario contra caídas desde una altura 
durante la actividad, la escalada y actividades relacionadas. El producto se utiliza como unión entre el cable de acero (línea de seguridad) 
y el arnés del usuario.

The PCX-008 via ferrata energy absorber is a safety component of the fall arrest system designed to dissipate the kinetic energy generated 
during a fall from a height; it is intended to protect the user against falls from a height during the activity, climbing, and related activities. 
The product is used as a connection between the steel cable (safety line) and the user’s harness.

L’absorbeur de choc pour via ferrata PCX-008 est un élément de sécurité du système antichute conçu pour dissiper l’énergie cinétique 
générée lors d’une chute de hauteur : il est destiné à protéger l’utilisateur contre les chutes de hauteur pendant la pratique de l’escalade 
et des activités connexes. Ce produit sert de raccord entre le câble en acier (ligne de sécurité) et le harnais de l’utilisateur.

MATERIAL / MATERIAL / MATÉRIEL

Fibras sintéticas
Synthetic fibers
Fibres synthétiques

Cinta absorbedora, elementos de amarre y punto de anclaje/descanso
Tear webbing, webbing lanyards and anchor/rest point
Sangle de sécurité, sangles de retenue et point d’ancrage/de repos

Aluminio 
Aluminum
Aluminium

Eslabón giratorio y conectores
Swivel and connectors
Émerillons et connecteurs

LIMITACIONES DE USO / LIMITATIONS OF USE / RESTRICTIONS D’UTILISATION
Está diseñado para ser utilizado en Via Ferrata, por usuarios que pesen no menos de 40 kg (peso total sin equipo) y no más de 120 kg 
(peso total, incluido el equipo).

It is designed to be used on Via Ferrata, for users weighing not less than 40 kg (total weight without equipment) and no more than 120 kg 
(total weight including equipment). 

Il est conçu pour être utilisé sur des via ferrata, par des utilisateurs pesant au minimum 40 kg (poids total sans équipement) et au 
maximum 120 kg (poids total, équipement compris).

La longitud máxima del equipo/ The maximum length of the 
equipment / La longueur maximale de l’équipement

1.35 m

640 g 

PESO / WEIGHT / POIDS
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NOMENCLATURA / NOMENCLATURE / NOMENCLATURE

Anillo de conexión al arnés (para ser alondrado) 
Harness connection ring (for looping) 
Anneau de fixation au harnais (à boucler)

Estuche protector
Protective case
Étui de protection

Eslabón giratorio
Swivel
Articulation pivotante

Brazos elásticos
Elastic straps
Bras élastiques

Costuras
Seams
Coutures

Conectores
Connectors
Connecteurs

Cinta absorbedora
Absorbent tape
Bande absorbante

Anillo de descanso
Resting ring
Bague de repos

CUMPLIMIENTO NORMATIVO

Reglamento(UE) 2016/425 
Normas: EN 958:2017
Organismo que interviene en el 
control de la producción (Módulo D): 
DOLOMITICERT S.C.A.R.L Nº2008.

REGULATORY COMPLIANCE 

Regulation(EU) 2016/425 
Norms: EN 958:2017
Notified Body involved in quality 
control system (Module D): 
DOLOMITICERT S.C.A.R.L No.2008.

CONFORMITÉ RÉGLEMENTAIRE
Réglementation(UE) 2016/425
Normes: EN 958:2017
Organisme notifié intervenant dans le 
système de contrôle de la qualité (module D): 
DOLOMITICERT S.C.A.R.L n° 2008.


